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OBILIASA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbBI

KmroueBsie cnoBa: A3BIKOBASA KAPTHMHA MHWPA, KOHIEIIT,
KOHLEIITYAJIM3ALMA, IIOCJIOBUIIA, IIOI'OBOPKA, IIAPEMIS,
OYHKIIMOHUPOBAHUE, AHTOHUMMNYECKHUE OTHONLIEHNMA,
BOI'ATCTBO, BEJIHOCTD, COIIOCTABUTEJBHBIN AHAJINS.
JINTBOKVYIJIBTYPOJIOI' 4.

OOt 00BeM MarucTepCcKon AUCCEPTAIIK COCTaBIsIeT 94 CTpaHUIIbl, U3 HUX
OCHOBHOM TeKCT — /3 crpanuubl. Jluccepramus cocTouT wu3 0OmIeH
XapaKTEPUCTUKU, BBEIAEHUS, 3 TJaB, 3aKIIOYEHHS, CIUCKA HCIOJIb30BAHHBIX
UCTOYHUKOB (BKJII0YaeT 60 HaMMEHOBAaHMI) U IBYX MPHIIOKECHUH.

OOBEKTOM HCCNEOBaHUS BBICTYNAIOT MOCIOBUIBI U OTOBOPKH PYCCKOTO H
KHTACKOTO SI3bIKOB C CEMaMH 602amcmeo U 6e0HOCmb

[IpeameToM wHcciieqoBaHusl ABIAETCS (PYHKUMOHUPOBAHHE KOHIIENTOB
bocamcmeo U 6e0HOCMb B PYCCKOM U KUTaHCKOM S3bIKaX, B COMOCTABUTEIHLHOM
JMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOM aCIEKTE.

[lenbt0 MarucTepcKkod IUCCEPTALMHU SBISICTCA BBISBICHUE OOIIHOCTH U
cnequ(UKd C JMHTBOKYJbTYPOJIOTMYECKOM TOYKH 3pE€HHUS U ONHMCAHHE
OCOOCHHOCTEM (PYHKIIMOHUPOBAHUSI KOHIIENTOB Oo2camcmeo W 0OeOHOCmb B
PYCCKOW M KUTAaMCKOW HAaMBHBIX KAPTHUHAX MUPA.

MeTonpl, HCNOJIB30BaHHBIE MPU AHAIM3E: METOJ  KOJIMYECTBEHHBIX
MOJICYETOB, METOJl CIUIOIIHON BBIOOPKH, ONMCATENIbHBINA, CpPAaBHUTENIbHBIA U
KOHTEKCTYaJIbHBI METO/IBI.

JIOCTOBEpHOCTh pE3yJIbTATOB MArMCTEPCKOM NHUCCEPTALMU MOATBEPKAAETCA
CChUIKAMM Ha HCIOJb30BaHHbBIE JIEKCUKorpaduyeckue ucTouHuku: CroBapu
«COBpEMEHHBIM KUTAWCKUU JUTEPATYpPHBIM A3bIK» 1983 m «CioBapp pycckux
nocioBuly B.M. Jlans.

®daktrnyeckuil Mmarepuan HacuuTbiBaeT 300 pyCcCKUX MOCIOBHI] U IOTOBOPOK U
250 KuTalCKUX MOCIOBUIl U TIOTOBOPOK C CEMU H02amcmeo U 6eOHOCHb.

Teopernyeckas M MpakTUYECKas 3HAYUMOCTh PaOOThI COCTOUT B TOM, 4YTO
pe3yNbTaThl HMCCIEIOBAaHUS MOTYT OBITh HMCIOJIb30BaHbl B IMPAKTHKE OO0y4YEHUs
MHO(MOHOB, MPHU COCTABJICHUHU JIBYS3BIYHBIX CJIOBApPEH, CIPABOYHUKOB, YUEOHBIX
OCOOUH MO U3YYEHUIO MOCIOBUI] M TOTOBOPOK B PYCCKOM M KUTAWCKOM SI3bIKAX, a
TaK)K€ B TEOPETHUUECKUX HCCIEAOBAHUSAX MO BONPOCAM H3YUYEHHUS TMOCIOBUYHOIO
dboHAa B  CONOCTABUTENBHOM  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKOM  aclekTe M|
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUH.



GENERAL DESCRIPTION OF WORK

Key  words: LANGUAGE WORLD PICTURE, CONCEPT,
CONCEPTUALIZATION, PROVERB, SAYING, PAROIMIA, FUNCTIONING,
ANTONYMY RELATIONS, WEALTH, POVERTY, COMPARATIVE
ANALYSIS. LINGVOCULTUROLOGY.

The total volume of the master's thesis is 94 pages, of which the main text is
73 pages. The thesis consists of a General description, introduction, 3 chapters,
conclusion, list of sources used (includes 60 titles) and two appendices.

The object of the study are Proverbs and sayings of Russian and Chinese
languages with families wealth and poverty

The subject of the research is the functioning of the concepts of wealth and
poverty in the Russian and Chinese languages, in the comparative linguistic and
cultural aspect.

The purpose of the master's thesis is to identify the commonality and
specificity from the linguistic and cultural point of view and to describe the
features of the concepts of wealth and poverty in the Russian and Chinese naive
pictures of the world.

Methods used in the analysis: the method of quantitative calculations, the
method of continuous sampling, descriptive, comparative and contextual methods.

The reliability of the results of the master's thesis is confirmed by references
to the lexicographical sources used: Dictionaries "Modern Chinese literary
language" 1983 and "Dictionary of Russian Proverbs” V. I. Dal.

The actual material includes 300 Russian Proverbs and 250 Chinese Proverbs
and sayings with seven wealth and poverty.

The theoretical and practical significance of the work is that the results of the
study can be used in the practice of teaching inophones, in the preparation of
bilingual dictionaries, reference books, manuals for the study of Proverbs and
sayings in the Russian and Chinese languages, as well as in theoretical studies on
the study of proverbial Fund in the comparative linguistic and cultural aspect and
intercultural communication.



